
УДК 613/.614.2:378№147:[4Р +4С (Каз) +4И(Англ.)]
ВНЕДРЕНИЕ ПОЛИЯЗЫЧИЯ В КАЗАХСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ 

МЕДИЦИНСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМ. С.Д. АСФЕНДИЯРОВА 
Журунова М.С., Абишева З.С., Жетписбаева Г.Д., Асан Г.К., Даутова М.Б.,  

Айхожаева М.Т., Искакова У.Б., Исмагулова Т.М.
Казахский Национальный медицинский университет им. С.Д. Асфендиярова, Алматы,  

e-mail: tomiris_1188@mail.ru
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В современном мире главным каче-
ством, определяющим сегодня интеллек-
туальный уровень человека, становится 
его умение креативно мыслить и  отвечать 
новым вызовам реальности. Владение не-
сколькими языками в этих условиях можно 
назвать вопросом стратегического значе-
ния. Для казахстанской системы образова-
ния стоят достаточно амбициозные задачи 
по реализации политики трехъязычия. Си-
стема полиязычного образования волнует 
не только казахстанских педагогов, этот 
вопрос актуален для всего мирового со-
общества. К примеру, комплексным изуче-
нием данной проблемы занимаются такие 
страны, как Канада, Финляндия, Ш веция. 
Наиболее распространено при этом, конеч-
но, двуязычное образование. Учебных за-
ведений, где молодое поколение обучается 
на трех языках, в мире очень мало. Безус-
ловно, приходится решать сложные ком-
плексные и методические задачи, ведь цель 
трехъязычного обучения  – научить детей 
общаться на нескольких языках на академи-
ческом уровне. 

Это может произойти при постоянном 
и  активном пользовании всеми тремя язы-
ками, когда актуализация их в  различных 
сферах общения жестко и  однозначно мо-
тивирована, когда происходит постоян-
ный тренинг механизма производства речи 
и  систематическая востребованность всех 
трех языков общения. На самом деле про-

цесс усвоения изучаемого языка при этих 
условия происходит чаще с помощью пере-
водного метода  – через язык-посредника. 
Практическая реализация концепции трехъ-
язычия основана на не новом, но по-новому 
актуализованном сочетании классического 
в  лингводидактике треугольника: мотива-
ция обучения, мастерство педагога и  труд 
обучаемого [1].

«Возвысить свою нацию, унижая дру-
гую нацию невозможно. Поэтому я гово-
рю о трехъязычии. Казахстан должен знать 
государственный казахский язык. Русский 
язык – язык нашего большого соседа, один 
из шести языков Организации Объединен-
ных наций. Через этот язык мы вышли на 
великую литературу и  великую культуру, 
согласитесь. Нам нельзя забывать этот язык, 
каждый язык  – это богатство  человека»,  – 
отметил Глава государства.

Говоря об английском языке, из 10 млн. 
книг, которые издаются в мире, 85 % выхо-
дят на английском языке, наука, развитие, 
информационные технологии – все идет на 
английском языке, поэтому президент РК 
подчеркнул, что английский язык необхо-
дим стране для выхода на мировую арену.

Согласно указу Президента от 2011 года 
в  образовательной сфере Казахстана про-
водится внедрение политики трехъязычия. 
И наш университет следуя языковой по-
литике применяет трехъязычную модель 
образования. Языковая политика является 
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неотъемлемой частью образовательного 
процесса. Все три языка: казахский, русский 
и английский – играют важную роль в про-
цветании Казахстана, и поэтому свободное 
владение тремя языками является основной 
целью университета. Нашим студентам бу-
дут необходимы языковые навыки высокого 
уровня для достижения успеха, как в  выс-
шем учебном заведении, так и  в  дальней-
шем. Полиязычие способно предоставить 
студенту благоприятную среду, обеспечива-
ющую гармоничное сочетание развития гу-
манистических общечеловеческих качеств 
личности с  возможностью полной реали-
зации его в  профессиональной деятельно-
сти [2].

Внедрение системы трехъязычного об-
разования – комплексный процесс, большая 
важность в котором отдается не только об-
учающим программам, но и  воспитатель-
ному процессу. Ведь важно не только сфор-
мировать картину мира будущего врача или 
физика, важно воспитать в  нем человека, 
гражданина, патриота. Программа трехъя-
зычного образования внедряется в учебный 
процесс через непосредственное препода-
вание на казахском, русском и  английском 
языках и внеурочную деятельность. Так же, 
как и основные предметы, преподавание на 
трех языках направлено на развитие функ-
циональной грамотности, коммуникатив-
ных навыков и  способности критически 
мыслить, развивает у студентов навыки ши-
рокого спектра. 

Исследования, проведенные в  Евро-
пе, показали, что дети, которые вовлечены 
в программу трехъязычного обучения, луч-
ше учатся, осваивают материал, более орга-
низованны и дисциплинированны, уверены 
в себе. Практика показала, что полиязычное 
образование не имеет негативных послед-
ствий для успеваемости по другим предме-
там. Когда перед студентом ставят конкрет-
ные задачи, вовлекая его в  комплексную 
программу обучения, он очень быстро при-
выкает к  этим условиям, ведь дети четко 
представляют себе преимущества владения 
несколькими языками [3].

На курсе валеологии, следуя политике 
университета обучение проходит на трех 
языках. В этом учебном году В КазНМУ 
приняты более 500 студентов из дальнего 
зарубежья, которые обучаются на англий-
ском языке. Для всех студентов подготовле-
ны и изданы учебные пособия и УМКД на 
казахском, русском и английском языках. На 
курсе 5 преподавателей из 9 владеют тремя 
языками, остальные двухязычные.

На сегоднящний день В КазНМУ к пе-
дагогам предъявляются очень высокие 

требования. Преподавателей отбирают 
по конкурсу, после чего проводят мони-
торинг их квалификации, выявляют силь-
ные и  слабые стороны, а  самое главное 
педагог должен владеть тремя языками. 
Уже сейчас принимаются меры, чтобы 
подготовить кадры для полиязычного об-
учения: отправляют преподавателей на 
обучение в рамках стипендии «Болашак», 
приглашают визитинг-профессоров из 
дальнего зарубежья, открывают курсы по 
изучению иностранного языка для педа-
гогов университета. Наши преподаватели 
постоянно проходят обучение и  в  про-
цессе работы, принимают участие в  се-
минарах, конференциях проводимых на 
английском языке, этим самым повышают 
свою квалификацию. Мы уверены, только 
комплексный подход, включающий в себя 
постоянное совершенствование методи-
ческой базы, повышение квалификации 
педагогов и  внедрение передовых подхо-
дов к  образовательному процессу, позво-
лит добиться поставленных целей.

 Языковая политика является всеобщим 
достоянием университета и  должна  раз-
рабатываться совместными усилиями всех 
членов университетского сообщества, 
включая руководящий состав, преподава-
телей и учащихся. Необходимо обеспечить 
подходящими информационными ресурса-
ми на трех языках и  делать акцент на ис-
пользование аутентичных текстов среди ма-
териалов по изучению языков в библиотеке 
и  информационных центрах, обеспечить 
перевод всей учебной документации уни-
верситета на три языка. А также мотивиро-
вать преподавателей и учащихся на участие 
в конференциях, соревнованиях, семинарах 
зарубежом для изучения и практики англий-
ского языка [4, 5].
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